Таинственные артикли.
Глава 1. Мелочи огромной важности.
С самого начала изучения английского языка я не влюбил артикли. Легче было с названием объекта и указания количества. Но распредмечивание, логическое включение в число известных, родовая характеристика и дополнительная конкретизация сводило меня с ума. В клубе английского языка мы начали открывать для себя новый мир «страны английского языка».

А сейчас заглянем в англо-русский словарь. Мы увидим, что одни и те же слова могут быть и названиями окружающих нас предметов, частей человеческого тела и т.д., и инфинитивом глагола в зависимости от того, поставим мы перед этим словом артикль или частицу to. При этом значения существительного и глагола должны перекликаться:
a (the) house - дом,
to house - поместить,
a (the) light - свет,
to light - осветить,
a (the) hand - рука,
to hand - вручить,
a (the) head - голова,
to head - возгласить,
a (the) dress - платье,
to dress - одеваться.
Отсюда ясно, что и артикль перед существительным, и частица to перед инфинитивом необходимы. Они - основные элементы английской речи, сразу предупреждающие читателя или слушателя, с чем он встретился - с глаголом или существительным.
Несколько примеров:
· I looked at the house with curiosity and it seemed to look back at me.- Я с любопытством посмотрел на дом, и мне показалось, что он в свою очередь посмотрел на меня.
· Our family did not know how to house so many books in the new flat.- Наша семья не знала, как разместить столько книг в новой квартире.
· The light was glimmering in the little window seemed to give me a call.- Свет, мерцавший в окошке, казалось, звал меня.
· We do not allow the children to light the gas burner. - Мы не разрешаем детям зажигать газовые горелки.
· The dress is ready but it is crumpled up. I must iron it. - Платье готово, но оно смято. Я должна выгладить его.
Интересно? Читайте дальше!
Глава 2. Зловещая луна и чёрное небо.
Очень любопытно изменяются наши рассуждения, когда рядом с существительным появляется прилагательное, что случается весьма часто. Мы всегда знали, что небесные светила - солнце и луна -сопровождаются определёнными артиклями.
Last night the moon had a golden ring (H.Longfellw). - Прошлой ночью луна была в золотом кольце.
Вот слова из детской книжки:
The moon is made of silver, the sun made of gold. - Луна сделана из серебра, а солнце из золота.
Всюду определённые артикли. Но если человеку захочется сказать «блистательное солнце» и «таинственная луна», то по-английски это будет:
A splendid sun. A mysterious moon.
Почему вместо определённого артикля вдруг появился неопределённый? Потому что качественные прилагательные в большинстве своём говорят не о постоянном, а о временном состоянии предмета или явления. Выбор этих прилагательных прихотлив и субъективен. Луна, которая, скажем, Онегину показалась глупой, другому могла показаться насмешливой, третьему - зловещей, четвёртому - ласковой.
Субъективность характеристики с помощью прилагательного предельно лаконично и образно выразил Шолохов, написав, что, после смерти Аксиньи, Григорий Мелехов «словно пробудившись от тяжкого сна, поднял голову и увидел над собой черное небо...»:
As though awakening from an oppressive sleep, he raised his head and saw above him a black sky...
В тоске и отчаянии он увидел небо (каким-то) чёрным. Оттенок «какой-то» исключает определённый артикль. Однако механически присоединять неопределённый артикль к существительному, перед которым находится качественное прилагательное нельзя. Надеюсь, вы согласитесь с мнением писателя Льва Успенского, который, восхищаясь оперативностью и значимостью маленького английского артикля, сказал: «Так вся грозная мощь боевого кинжала сосредотачивается при ударе в его остриё, в не имеющей протяжения точке».
Несовместимость артикля the с оттенком «какой-то» доказывается на очень простом примере - названии самого английского языка (the English language).
We study the English language and hope to master it. - Мы изучаем английский язык и надеемся овладеть им.
Определённый артикль здесь употреблён потому, что имеется в виду конкретный, определённый, родной язык Шекспира, Диккенса, а также Марка Твена и Хемингуэя.
Но вот представим себе, что к нам приехал уроженец Ямайки. Его речь несколько отличается от обычной английской.
Неопределённый артикль понял ситуацию с полуслова, предложил свои услуги, сформировал:
The newcomer speaks different English. - приезжий говорит по-английски несколько иначе.
Правильно тут применение неопределенного артикля? Да! Нельзя сказать: Не speaks the different English, потому, что отклонений от правильной английской речи бесконечное множество, и вполне понятно, что в разных странах и на разных континентах, где распространён английский язык, в нём появились новые черты под влиянием местных языков и произносительных особенностях носителей этих языков; и вместо стандартного британского the English language из уст приезжих можно слышать какую - то его разновидность, и тут определённый артикль утрачивает смысл - За место него выступает неопределённый артикль «а».
Глава 3. Холодильник и знание артиклей в придачу.
Точнейшим образом, воплощая мысли, артикли, не ленясь, скачут, как кузнечики, непрерывно сменяя друг друга, перед одним и тем же существительным. Однажды моя однокурсница Вера сказала:
Our family is going buy a refrigerator. - Наша семья собирается приобрести холодильник.
Здесь Верочка правильно выбрала неопределенный артикль, потому что 1) по-русски тут можно было бы сказать «какой-нибудь»; 2) в данном контексте слово «холодильник» встречается впервые; 3) в продаже имеется много марок холодильников; 4) кроме того - из ряда однотипных приобретается единичный экземпляр.
Девушка продолжает:
The refrigerator will be placed in the kitchen for now. -Холодильник будет пока стоять на кухне.

Поскольку холодильник здесь упомянут вторично, вместо неопределённого артикля появится определённый.

Наш разговор продолжается:

What mark would you like to have? - Какой марки холодильник вы хотите?

Ответ:
We would like a large and economical one, a «Sharp». - Мы хотели бы большой, экономичный, марки «Sharp».
Сколько бы прилагательных или других определений покупательница холодильника ни перечисляла, ей снова надо вернуться к неопределённому артиклю, потому что холодильник любой категории - изделие массовое, единственных в своём роде не бывает.

Раздаётся звонок по телефону: «Холодильник куплен и доставлен домой».

The frig has been bought and brought home.

Снова меняются артикли, потому что речь идёт уже о том холодильнике, который куплен семьёй нашей учащейся, а у них он единственный.
Глава 4. Мысль сквозь призму артикля.
Всё наше поколение помещено на ужастиках и триллерах. Но оказывается призраков можно встретить не только там. Наша руководительница клуба, бывшая комсомолка, рассказывала как артикли играя важную роль в важнейшей из работ, которые они получали «Манифест Коммунистической партии.»
«A specter is haunting Europe - the specter of communism».
В первой половине фразы говорится о том, что по Европе бродит призрак. Призрак впервые упомянут, по Европе середины XIX века могло бродить много призраков - всеобщего хаоса, гибели цивилизации... ясно, что, согласно схеме, здесь по-английски необходим неопределённый артикль.
Далее призрак упоминается повторно, и теперь уже речь идёт о единственном в своём роде призраке коммунизма, и вот артикль меняется

Перенесёмся в Москву лето 1945 года. Идёт парад Победы. Советские войска, увенчанные славой, проходят по Красной площади, бросая к подножию ленинского Мавзолея сотни гитлеровских знамен, простреленных, рваных, грязных. Москва ликует, вся в праздничных шествиях, цветах, песнях.
Предложим, что на следующий день советский журналист встретился с гостящим в Москве английским журналистом и спросил его:
Did you see the demonstration yesterday?
В этом вопросе прозвучали торжество, гордость и восторг очевидца грандиозного парада победы и те чувства, которые в тот знаменательный день переживали все участники демонстрации, каждый советский человек, каждый из наших друзей во всём мере.
Но если бы наш журналист не придавал значения артиклям или, может быть, второпях, нечаянно, употребил артикль «а», у англичанина возникло бы недоумение, как же можно к неповторимо грандиозному историческому событию отнести неопределённый артикль и сказать: - Видели ли Вы вчера какую-то демонстрацию!
Если в гамлетовской фразе «То be or not to be; that is the question» заменить определённый артикль на неопределённый, то что получится? Быть или не быть - один из многих встающих перед Гамлетом вопросов.
А у Шекспира? The question! Из артикля the вырастает значение единственного, кардинального вопроса, который не даёт покоя, преследует наяву и во сне, - гамлетовского вопроса. Того, который уже триста с лишним лет волнует человечество не только в зрительных залах всего мира, но во весь рост  встаёт перед любым человеком в трагические для него часы, когда надо принять жизненно важное решение, а в душе нет ясности.
Мы опять сталкиваемся с положением, когда в артикле заключено огромное содержание, в данном случае - страстность, трагедийность душевного разлада.
Подчёркнутость, которая на основании приведённых примеров может вызвать у читателя заслуженное уважение к артиклю the, не должна порождать пренебрежение к артиклю «а».
Между тем мы, бывало, встречали с удивлением и даже обидой совершенно правильное употребление неопределённого артикля «а» в переводах на английский язык таких предложений:
Чайковский - великий русский композитор.- Tchaikovsky is a Great Russian composer.
Petersburg- прекрасный город. -Petersburg is a beautiful city.
Эрмитаж - чудесный музей. - The Hermitage is a wonderful museum.
«Это звучит как-то странно,- можете вы задать вопрос.- ,Такой великий композитор, как Чайковский, - и вдруг артикль «а»? Отвечаю: неопределённый артикль стоит не перед имением Чайковского, а перед существительным «композитор» с прилагательным «великий». Скажите, что он - величайший русский композитор, и определённый артикль послушно и точно выразит вашу мысль:
Tchaikovsky is the greatest Russian composer.
Однако, если вы, отдавая должное великому таланту Чайковского, высоко ставите и других композиторов земли русской - Глинку, Римского - Корсакова, Мусоргского, то к вашим услугам артикль «а», который, как ему полагается, укажет, что Чайковский не единственный русский композитор.
Если говоря в предыдущих примерах о Петербурге и Эрмитаже, сопроводить их прилагательными в превосходной степени, естественно, с определенным артиклем, то что получится.
Petersburg is the most beautiful city in the USSR.
The Hermitage is the most wonderful museum in the USSR.
Но справедливо ли это будет? Даже в пределах России с этим не согласятся москвичи, одесситы и, может быть, ещё многие другие. Так что субъективные оценки лучше выражать артиклем «а», никого не обижая, не так ли?
Глава 5. Эстафету принимает определённый артикль.
Сейчас надлежит осветить шесть частных случаев употребления артикля the, иллюстрирующих его гибкость и оперативность.
1. Рассказ о первом случае будет по необходимости обстоятельным.
Уже говорилось о том, как прислушиваются и чутко реагируют артикли на жизненные передряги лиц, действующих в тексте, и даже на оттенки их мыслей.
Предложим. Что мы очутились в компании пиквикистов в погожий зимний день на катке.
Mr. Winkle said he could skate but only holding Mr. Weller's arm with a grasp of a drowning man could he keep an upright posture. - M-р-Уинкль сказал, что умеет кататься на коньках, но, только вцепившись в плечо мистера Уэллера судорожной хваткой утопающего, он смог удержаться в вертикальном положении.
Вот тут-то и выявляется роль определённого артикля. Что было дальше, когда мистер Уэллер отошёл?
Mr. Winkle fell on the ice. - М-р Уинкль упал на лёд.
Если бы он с тем же мастерством катался по комнате на роликовых коньках, он бы упал на пол: Не would fall on the floor.
А если бы всё это происходило на берегу реки, мы должны были бы сказать: Не would fall into the river.
Пусть лёд, пол и река в контрасте ещё не упоминались, но на катке или стоя у реки упасть можно только там же, где стоишь. Это каждому понятно. И эта единственно возможная ситуация фиксируется определённым артиклем.
Правда, сейчас экзаменовать друг друга ещё рано - надо сначала хорошенько ознакомиться с теорией вопроса, а потом уже проверять её на практике.
Представим себе, что вам, компании из четырёх человек, захотелось поехать в Новгород. К вашим услугам поезд, автобус и такси.
Если билет на поезд уже взят, то о поезде, даже если он прямо не упоминался, надо говорить с определенным артиклем, потому что вы, как и все пассажиры, имея билет на один поезд, не сядите в другой.
Если вы взяли билет на автобус и стоите на конечной станции, то определённый артикль перед словом «автобус» вы можете употребить, только если у вас помечен номер автобуса или места, хотя бывает так, что билет годен на любой автобус. Вместе с тем, даже ещё не имея билета, но, решив, что поедете на автобусе, который отходит ровно в пять часов, вы говорите: I decided to take the five о 'clock bus for Nerungri. 
О такси вы начинаете говорить с определённым артиклем только с момента, когда вам позвонил диспетчер и сообщил номер машины. С этой минуты в течение всего путешествия вы обязаны говорить the taxi, иначе каждый решит, что вы имеете в виду другое такси.
It will cost us a nice bit of money to take the taxi but we'll enjoy the ride. - Поездка в такси обойдётся нам недёшево, но мы получим большое удовольствие (говорим мы, усаживаясь в машину).
Вы действительно получите большое удовольствие, если отправитесь в страну «грамматики английского языка». Я желаю Вам счастья и увлекательного путешествия!
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